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VY cTarTi IOCHiHKEHO CTpaTerii nepekiaay aHrliicbkux (ppazeonorizmib
y XymoxkHiX Tekctax XXI CT. 3 ypaxyBaHHSIM Cy4YaCHHMX JIIHTBICTUYHHX,
KOTHITUBHUX 1 KYyJIbTYpPOJOTIYHMX MiJXOOiB Yy TMepeKIaJ03HaBCTBI.
3ocepekeHo yBary Ha mpoOsieMi BIATBOPEHHS (Dpa3eosOTIYHUX OIUHUIIb
SK CKJIQJIHUKIB HAalllOHAJIbHO-KYJIBTYPHOI 1IEHTMYHOCTI, 0 (PYHKIIOHYIOThH
y CydacHiii aHrJoMOBHIN miteparypi. [IpocTtexxeHo, 1o ¢paszeonorizmMu
B XY/I0)KHBOMY JIUCKYpPCi € HOCISIMM HE JIMINE 3MICTOBOro, a ¥ eMouiiHoro,
€CTeTUYHOTO0 Ta TNPAarMaTUYHOTO MOTEHINANy TEKCTy, TOMY IX TepeKian
BHUMarae MoeJIHaHHs JTIHTBICTUYHOI TOYHOCTI i KyJIbTYpHOI ajanTarii.

[IpoananizoBaHO HaMMOMMPEHINIl CTpaTerii nepekyiaay Gppa3eonorizMis,
30KpeMa: eKBIBAJICHTHUH TepeKiajJ, ONHCOBY Iepefady, KaJlbKyBaHHS,
YacTKOBY ajamnTaiilo, KommeHcauiro Ta mnapadpas. Ilpuaineno yBary
cnernudini nepeknany Gppazeonoriamis, M0 MICTATh alk03ii, TPy CIiB, CICHTOBI
€JIEMEHTH Ta KYJbTypHO MapkoBaHi peainii. Ha mpukianax nepexiaaiB TBOpiB
Jik. Poyminr, JIk. Ipina, I. ®uinn i H. Teifimana npointoctpoBaHo, sk BUOIP
cTparterii 3aJeXKUTh BIJ NMparMaTUYHOI HACTAHOBU IepeKJajgava, IiIbOBOI
ayaMTOpIi Ta )KaHPOBOI HAJIE)KHOCTI TEKCTY.

3’sicoBaHO, IO 3aCTOCYBaHHS KOMOIHOBAHMX CTpPATerid — TMOEJTHAHHS
eKBIBAJCHTHOCTI ¥ ajganTauii — € Hale()eKTUBHIIINUM CIIOCOOOM 30epeKeHHs
CEMaHTUYHOI, 00pa3HOi i eMOIIHHOI I[IICHOCTI OpUTiHAY. Y pO3BiJILI TaKOXK
BHCBITJICHO pONb TepeKiazada sK KyJIbTYpHOTO MenmiaTopa, KOTpHH
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3a0be3nedye He JIMIIE MOBHY, a ¥ KOMYHIKaTHMBHY piBHOIL[IHHICTb
MIJK OPHUTIHAJIOM 1 TIEPEKIIaIOM.

[ligkpecneno, mo B 1uppoBy 100y, KOJIM XYAOXKHI TEKCTH
MIOIIMPIOIOTBCS Yepe3 pi3Hi Memia, GyHKIIOHYBaHHS (Dpa3eosiori3amMiB 3a3Hae
TpaHchopmarriii: BOHH yacTime HaO0yBalOTh IHTEPTEKCTYaJbHOTO XapakTepy,
BiJOOpaXarOTh CYYaCHUH CJIGHT, MEMH Ta KYJIbTYpHI KOIH MEpEeKeBOl
KoMyHikarii. OTxe, MepeKiag TaKuX OJUHUIL MOTpeOye HOBUX MiAXOIIB,
10 BPaxOBYIOTh ITparMaTH4Hi, COIIOIHTBICTUYHI Ta KOTHITUBHI TapaMeTpPH.

PesynpTat MOCHIIKEHHS MalOTh TEOPETUYHY IIHHICTH JUISI PO3BUTKY
(bpazeosioriyHOrO nepeKiIao3HaBCcTBa  Ta NpaKTUYHE 3HAYCHHS
JUTS TITOTOBKM  MEPEKIafaviB, BUKIQJAHHA XyJIO0XKHBOTO TMEpeKnamy i
dhopmyBaHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MaliOyTHIX (hi10sI0Ti1B.

Knouosi  cnosa: ¢paszeonorizm, mepekiaa, CcTpaTeris TNepeKiany,
€KBIBaJICHTHICTbh, aJJaNTallisl, XyJOXKHIN TEKCT.

Bobukh Nadiia, Lisna Anna, Savchenko Anna. Strategies
for translation of english phraseologisms in 21st century artistic text.

The article presents a comprehensive study of the strategies
for translating English idioms in literary texts of the 21st century, taking
into account current linguistic, cognitive, and cultural approaches in
translation studies. The research focuses on the issue of rendering idiomatic
expressions as integral components of national and cultural identity
represented in modern English-language fiction. It is emphasized that idioms
in literary discourse serve not only as carriers of meaning but also as markers
of emotional, aesthetic, and pragmatic value, which makes their translation a
complex process requiring both linguistic accuracy and cultural adaptation.

The article analyzes the most common translation strategies, such
as equivalent translation, descriptive paraphrasing, calque, partial adaptation,
compensation, and functional substitution. Particular attention is given
to idioms containing allusions, wordplay, slang elements, and culturally
marked concepts. Using examples from translations of J. K. Rowling,
John Green, Gillian Flynn, and Neil Gaiman, the author demonstrates how
the choice of translation strategy depends on the translator’s pragmatic intent,
the target audience, and the literary genre of the source text.

It is proved that combined strategies — particularly the synthesis
of equivalence and adaptation — are the most effective in preserving
the semantic, figurative, and emotional integrity of the original. The study also
highlights the role of the translator as a cultural mediator who ensures not only
linguistic but also communicative equivalence between the source and target
texts.

Furthermore, the digital age introduces new challenges to idiom
translation: the growing influence of online communication, memes, and
intertextuality leads to the emergence of hybrid idiomatic forms and culture-
specific neologisms. Therefore, translators need to apply flexible approaches
that integrate cognitive, pragmatic, and sociolinguistic considerations.
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The findings of this research contribute to the theoretical development
of idiom translation studies and have practical significance for translator
education, literary translation pedagogy, and the enhancement of intercultural
communicative competence among future philologists.

Keywords: idiom, translation, translation strategy, equivalence,
adaptation, literary text, English language, culture.

Creative Commons Attribution 4.0
International (CC BY 4.0)

(@EOE

Beryn. CyugacHiii  aHTJIOMOBHIM  JHiTepaTypi  BIacTHBE IIMPOKE
pO3MaiTTs, pi3HI KaHPU W MOeTHAHHS CTWIiB. Lle o3Havae, mo mepekaagadi
MaloTh 30CEpeIKYBaTH yBary Ha TOMY, 0O MpPaBUJIBHO MEpeAaTH 3HAYCHHS
clliB; OyTH BIEBHEHUMH, 110 (pa3u € NPUPOIHUMHU JUIs JItOJIeH EeBHOI KpaiHu
Ta KyipTypu. Ilepexian iHOIOKO MOBOWO — I JiliCHO mpoOiiema
JUIs TIepeKiagaya.

Hapa3i, konu KyJapTypH 3MIIIYIOTBCS ¥ aHTUIIHChKa MOBA TTOIITHPIOETHCS
[0 BCBOMY CBITY, XYAOXKHIA IIepeKiaj Jolomarae IOJ0JaTH HpIpBY
MK PI3HUMH KYJIbTypaMH.

AHaJji3 ocTtaHHix aochaimkenb i myOuikamii. [TpoGnemu mnepexiany
¢dpaszeonoriaMmiB  JaBHO NPUBEPTAIOTh  yBary  IEPeKJIaI03HABIIIB,
ajpke pas3eosoriuHi  OJMHMINI — BHUCJIOBH, 3HAYCHHS SKUX HE 3aBXIU
JOPIBHIOE CyMi 3HAYeHb IXHIX KOMIIOHCHTIB — CTaHOBJISITH OCOOJIUBY
CKJIAaJHICTh Ui Tepeknagada. 3okpema, M. beiikep y kmacuuniii mpari
«In Other Wordsy» BHCBITIIIOE TMTaHHS CKBIBAJICHTHOCTI Ta BUOOPY CTpaTerii
npu mepeknani (paszeonorizmiB 1 meradopuyHux BuciosiB (Baker, 2011,
c. 33).

YV KOHTEKCTI XyJI0’)KHBOT JIiTepaTypu 0coOIMBOI yBaru 3aciyroBye mparis
«Translation Strategies for Idiomatic Expressions in Literary Worksy»
nocmigHuka A. baiixaki, y skiii Ha marepiani pomany «The Maze Runner»
Oyl0 mpoaHalli30BaHO, SIKI CTpaTerii mepeBa)karoTh MpHU MEpeKIaal 1JI0M.
ABTOp AIMIIOB BUCHOBKY, 1110 HAHOLIBII MOLIMPEHOO € mapadpaza, 0coOIMBO
KOJIM €KBIBaJICHT BiJICYTHIH y 1ib0Bii MoBi (Baihaqgi, 2022, c. 46).

BiTuusHsHI ~ JOCHIOHUKK  TaKOX MOPYIIYIOTH II0  TIpobiemy.
Tax, O. bonnapenko 1 JI. Benuka y crtarti «Ukrainian Translation of English
Pragmatic Idioms Created by the Speaker’s Communicative Intentions
in the Speech Acts» Bka3yloTh Ha Te, IO MEPEKNIA] MParMaTHYHHX i7i0M,
3YMOBJICHUX KOMYHIKATUBHUMH HaMipaMd MOBILS, BHMara€ BpaxyBaHHS
CTPYKTYPH MOBJICHHEBOTO aKTy, 1110 nopojaus imiomy (Bondarenko & Velyka,
2019, c. 18).

[lonpu 3HAUHY KUIBKICTH AOCHIJKEHb, y SIKHX PO3IJISHYTI CTpaTerii
nepekany ¢Qppas3eosiori3MiB, € Taki MPOOJIEMHI acleKTH, sKi 1ie NoTpedyroTh
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aHamizy: crnenudika mepekiaamay (pazeosiori3aMiB 31 CIEHTOM, MOJIOAKHUM
a00 nuPpoBUM KOHTEKCTOM; NMUTAaHHA Tepenadi CTHIICTUYHOT (QyHKITT
(dpaszeonoriaMmy B XYyIOXKHBOMY TEKCTI (HE JIHIINE CEMAHTHYHOI); aJamnTarlist
nepekaany A yKpaiHChKOrO 4MTaya i3 30€pe’KeHHSIM aBTOPCHKOI 1HTOHALT
Ta KYJIbTYPHOI BiITIHKOBOCTI.

OTxe, TOCHIKEHHS MUTAaHHS TEPEeKIaay aHTIiHChKUX (pa3eosiori3mMiB
y XyAOKHbOMY TekcTi XXI cT. Mae i TeopeTuyHy, i HPUKIAJHY HOBH3HY
3 OIJISIlY Ha aKTYaJIbHICTh CTUJIICTUYHUX aJanTaliil Juig Cy4acHOro yuTaya.

Merta #i Meroam JocCHiIkeHHsl. Mera NPOMOHOBAHOI PO3BIIKA —
JOCIIIUTA CTpaTerii Mmepekiany aHTIIHChKUX (Ppa3eosiori3aMiB y XYIOXKHIX
TekcTax XXI CT. Ta BU3HAUUTH HalWe(EKTUBHINI CHOCOOM IX BiATBOPEHHS
YKpPaiHCBKOIO MOBOIO.

Y crarTi BUKOPHCTAaHO TaKi METOIW JOCHIDKCHHS: OIMCOBHH,
3iCTaBHMM, KOMIIOHEHTHOTO aHaji3y, KOHTEKCTyallbHO-IHTEepIpeTaliiHu,
a TaKOXX METOJI JIIHTBOKYJIbTYPHOTO aHAIII3Yy.

Buxkiaan ocHoBHoro 3micty. Ilepeknan ¢paszeosoriamiB K ycTaleHUX
CJIOBOCIIOTYYCHbB, 10 MAIOTh ILITICHE, HEPIIKO 0Opa3He 3HAYCHHS, € OJIHIEI0
3 HaliCKJIaHIIUX TTPO6IeM MOBO3HABCTBA. IXHS CeMaHTUYHA, CTPYKTYpHA Ta
KyJIbTYpHA 0araTomapoBicTh YHEMOXKIIUBIIOE JOCTIBHE BiJITBOPCHHS IHIIOO
MOBOIO 0€3 BTpaTH 3MICTOBOI UM CTHIIICTHYHOI BIAMOBITHOCTI. BuBUeHHS
TEOPETUYHHX OCHOB IEpeKiIaay (pa3eosori3MiB € 3HAYYNIUM I CydacHOT
Teopii mepeKnay.

k. Kerdopn y poboti «A Linguistic Theory of Translation» po3risinas
mpo06sieMy €KBIBaJIEHTHOCTI 3 MO3UIIIN JIHTBICTUYHOI KOPEISALii MiX PiBHSIMH
MoBu. Ha ioro aymKy, mepekiagad TOBHHEH IIyKaTH TpaHChOpMamiiHi
BIJIMOBIAHUKYU, IO BIATBOPIOIOTH CEMAHTHYHI OCOOMUBOCTI U (YHKIIiO
(dpaszeosnoriamy, HaBiTh SKIIO (POpMaIbHA CTPYKTYpa CTIMKUX CHOJy4Y€Hb CIIiB
Biapisuserses (Catford, 1965, c. 48).

[Tomanpmmii po3BUTOK MEpEKIaJ03HABUMX TEOpiil 3acBiguye mepexia
BiJl CYTO JIIHIBICTUYHOIO /10 KOMYHIKaTHBHO-KOTHITHBHOTO  MIiIXOIY.
M. Beiikep y Binomiit mpami «In Other Words: A Coursebook on Translation»
Kiacu(ikye TpyAHOLI Mepekyaany (pa3eosorisMiB 3a 4YOTHPMA PIBHSAMHU:
CEeMaHTHYHUM, TPAaMAaTUYHHUM, MpParMaTHYHUM 1 KYJIbTYpHHM, — 1 BH3Ha4ae
KUJIbKa cTparerii ix mnepewiagy. 3okpemMa BiH ONHMCYe Taki 3 HHX:
BUKOPHUCTAHHS 17[IOMU 3 aHAJIOTIYHOIO (POPMOIO Ta 3HAYEHHSIM; BUKOPUCTAHHS
11l0MH 3 MOAIOHUM 3HAYEHHSM, ajie 1HIIOK (OPMOIO; ONMUCOBUN MepeKiaf;
KaJIbKyBaHHS; ONYIIEHHs. YCHIIIHUI BUOIp cTparterii, Haroyomrye asTop,
3aJIeKUTh BIJ KYJbTYPHOI KOMIETEHIIl Nepekiajadya Ta HOro 3AaTHOCTI
30epertu mparMaTH4Hy QyHKIit0 ¢ppaszeonorizmy (Baker, 2011, c. 133).

B ykpaiHcbKOMY Tepekial03HaBCTBI 3HAYHUN BHECOK B PO3BUTOK Ili€l
npoonemu  3pobmiu  T. HImirep (IImirep, 2009) i O. YepeaHuueHKo
(Uepennuuenko, 2022). 3okpema T.IlImirep posrnggaB nepekian
¢paszeonoriaMiB  SIK MpoleCc MOUIYKY KOMYHIKAaTMBHOIO €KBIBaJIeHTa,
1o 3a6e3neuye (QyHKIINHHY 3aMiHy 0€3 CIOTBOPEHHSI aBTOPCHKOTO 3aayMy.
Ha iioro nymky, ¢paseosoriuHa ofuHHMIS B Mepekiazi Mae 30epiraTH TOM
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caMHil pIBEHb €MOLIHHOI HACHYEHOCTi, OOpa3HOCTI Ta CTUIICTUYHOI
MapkoBaHocTi, mo ¥ opuriHan (IlImirep, 2009). BiTuusHsHI AOCITITHUKH
I. Kapaban (Kapaban, 2002), O. CeniBanoBa (CeniBanoBa, 2008),
JI. YepnoBaruii (YepnoBaruii, 2013) po3Bunymu inei QyHKIioHAIBHOL
€KBIBAJCHTHOCTI, MIJKPECIIOI0YM HEOOXIAHICTh YpaxyBaHHS KOTHITHBHO-
IMCKYPCUBHUX mapameTpiB mepeknany. Ha aymky O. CeniBaHOBOI,
nepeKazay Mae TMpalfoBaTH HE JIMIIE 3 JIHTBICTUYHUMH CTPYKTypamH, a
TaKOXX 3 MEHTAJHbHHUMH MOJEIISIMH, SKi BiITBOPIOIOTH KYJIBTYPHO 3YMOBIICHI
cmuciu dpaseosorizmis (CeniBanosa, 2008, c. 206).

Omxe, cydacHa Teopis Tepekianay (pas3eoioriaMiB  IPyHTOBaHA
Ha iHTerparii JiHrBiCTUYHOT0, KOTHITUBHOTO, IPAarMaTHYHOTO Ta KYJIbTYPHOTO
niaxoniB. BoHa posrisgae nepekiiaa He IPoCTo SIK Iepeaady MOBHHX (opM,
asiKk mporec MUKKYIbTypHOI Memiarmii, Je (pa3eosiorisMm € MapKepoM
HAI[IOHAIBHOT MEHTAJILHOCTI 1 3aC000M BUPAXKEHHS KOJIEKTUBHOTO JIOCBITY.

Y XXI cr. ueit minxix HaOyBae mie OUTBIIOI aKTyaJbHOCTI,
ajpke Tmobanizaiis Ta nudpoBizallis KOMyHIKallii 3yMOBIIOIOThH MOSIBY HOBUX
¢dpazeonoriyaux (OpM — CICHTOBHX, MEIIHHUX, IHTEPTEKCTYAIbHUX.
Tomy nepekianay TOBUHEH TIOEAHYBAaTH KIACHYHI 3HAHHS 3 HOBHUMH
METOAAMHU aHajli3y KOHTEKCTY, MparMaTWKH Ta KyJIbTYpHOI PeNeBaHTHOCTI,
mo0 3a0e3MeynuTH MaKCHUMalbHO TOYHE BIATBOPEHHS 3MICTy W CTHIIIO
aHITChKOro XyaoxkHboro Tekcry (Ilepminora, 2015, c. 63).

Bukaang ocHoBHoro 3micty. Ilepeknan ¢paszeosoriyHUX OJUHUIID
y XyJOKHBOMY TEKCTI € CKIQJHUM 3aBJIaHHIM, OCKUIBKH ()pa3eosiorizmMu
MOEHYIOTh Y cO01 MOBHY CTIWKICTh, OOPa3HICTh 1 KYJIbTYPHY MapKOBaHICTb.
VY cydacHOMY TEpeKJIaJ03HABCTBI ICHY€ KUTbKA THITOJIOTIH TEpeKIagabKuX
CTpaTeriii, po3pobiieHuX Yy mpansix Takux JOCHiAHUKIB, sk M. belikep
(Baker, 2011), I1. Heromapk (Newmark, 1988), 1. Kapabau (Kapaban, 2002),
JI. Yepnoparuii  (Uepnosatuii, 2013). Ixmi koHmenmuii, mnompu mnesHi
BIZIMIHHOCTI, 3B€JIEHI JI0 TOTO, IO BHOIp cTpaTerii BHU3HAYAIOTh HE JIMIIE
CTPYKTYPHUMH OCOOJIMBOCTSIMH MOBH, a i (PyHKIIOHAJIbHO-KOMYHIKaTUBHUMHU
3aBaHHSIMH TIepeKIay.

Crpareris  eKBIBaJEHTHOro  Mepekiaay  mnepeadadae  MOLIYK
(dbpazeonoriyHOl OJUHUII B MOBI TIEpEeKIIay, ska Ma€ aHaJOTIYHE 3HAYEHHS 1,
3a MOXIHMBOCTI, MOMIOHY oOpasHicTh. 3a kiacudikamiero M. beiikepa,
1€ HAaWBHUINMKM PIBEHb TMEPEeKIaAaIbKoi aJeKBATHOCTI, aJyke BIH 30epirae i
ceMaHTHKy, 1 crumictuuny ¢ynkiiro (Baker, 2011, c.63). IIpumipom,
¢bpaseonorizm to spill the beans mepexnanaroTh yKpaiHCHKUM BiAIOBITHHKOM
po3kpumu kapmu abo euoamu maemMHuylo, 1O MOBHICTIO Iepeaae 3MICT Ta
oOpa3Hy oOcCHOBY BuUCIOBY. [lomiOHiI mpukimangu 3a0e3MeuyioTh IOBHY
(GyHKIIOHAJIbHY €KBIBaJIEHTHICTb.

VYTiM, eKBIBAJICHTHHM TMEpPEKJIal MOXJIMBUN HE 3aBxkau. Yacto
KylbTypHa crneuudika aHIIHCbKOTI i11ioMH He Mae 0e3nocepeIHboro
BINOBiIHMKA B yKpaiHchkiii moBi (barking up the wrong tree — wyxamu
He mam, Oe mpeba). Y TakoMmy pa3i Tepekiagad 3MyIIeHHH KOMOIHyBaTH
KIUJIbKa CTpaterii, 1mob 30epertu nparMaTu4Hui eexr.
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Komu mpsimoro abo oOpa3Horo ekBiBajieHTa (pa3eoliori3My He iCHYE,
3aCTOCOBYIOTH CTpATETi0 OMUCOBOTO Nepekiany (descriptive translation), cyTh
SIKO1 TOJISITa€ B Mepeaadi 3MICTy i/1i0M 3ac00aMH BUTBHOTO CJIIOBOCTIONYYCHHS
yn peuenns. 1. Heromapk y mpami «Approaches to Translation» 3a3nauae,
0 OTMIMCOBUN TEpEeKIaa BUMPABIAHUN TOMi, KOJIU iJlioMa € YHIKAIHbHOO
JUTSI KYJIbTYPH BUXITHOTO TEKCTy. Takuil miaxim 3abe3medye 3po3yMiTiCTh
3MICTY Ul pelLUITieHTa, X04 i BTpadae neBHy ekcrpecito (Newmark, 1988,
c. 92). IIpumipom, y pomani k. Ipina «Looking for Alaska» (Green, 2005,
C.22) e imioma pulling someone’s leg, Ky TEpeKIaNalOTh SIK JHcapmyeamu
HAO KUMOCh, 1O 30epirac KOMyHIKaTUBHY (PYHKIIIO, aJie¢ HIBEIIOE JKapTiBIUBY
00pa3HICTh.

B ykpaiHcekiil mepekaaganpKii Tpaauiii moai0HI MPUKIaad po3Iiisiaac
I. KapabGan, sKkuii Ha3uWBa€ ONUCOBY CTPATETil0  «KOMIIEHCATOPHOIOY,
TOOTO TaKOK, MO J03BOJIAE 30EPErTH 3MICTOBY HACHYCHICTh 3a PaXyHOK
Brpatu ¢popmu (Kapaban, 2002, c. 119 — 130).

Po3pi3HAIOTH TOBHE KalbKyBaHHS (30epekeHa CTPYKTypa iaioMu) i
yacTKoBe (30epekeHe suire obpasHe miarpyHrs). Tak, suciniB to add fuel
to the fire iHOmI mepeKNaNalOTh K NIOAUBAMU MACIA Y 8020HbL — 1I€ TIOBHE
KaJbKyBaHHS, 1[0 MAa€ MPHPOJHE 3BYYaHHS B YKpaiHCBhKii MoBi. HartomicTh
imioma to bite the bullet y npsmomy miepeknaii 3By4uTh HEPUPOIHO, TOMY Tl
MepeKIIaaloTh aalTOBAHO — 3ibpamucs 3 0yxom ado cmepnimu Oib.

JI. YepHOBaTHUi MiJKPECITIOE, MO KAJIbKYBAaHHS € MPUHHATHUM JIHIIC
TOJli, KOJM BOHO HE CyNEpPEUUuTh HOPMaM ILIbOBOI MOBH. Y TPOTHUIICKHOMY
BUIAJKY JOIUIbHINIE BIaBaTHCS 10 aganTaiii — ToOTO 10 CBiIOMOI 3aMiHU
KYJIBTYpHO 3yMOBJIEHOTO 00pa3y Ha TOW, SAKHHA € 3pO3YMUTUM YKpaiHCBKOMY
yutaueBl. KommeHcaiilo BHUKOPUCTOBYIOTH TOHi, KOIHU (ppa3eonoriuny
o0pa3HICTh HEMOXKJIMBO 30€perTy Ha Mmicli ii mosiBu B opuriHaimi. [lepexnagau
BIATBOPIOE BTPAuCHHUM €JIEMEHT B IHINIA YacTUHI TEKCTy abo CTBOPIOE
CTWJIICTUYHY piBHOBary iHmmM 3acobom (Yepnosarmii, 2013, c.31).
[pumipom, y niepekianax pomany I. @ninna «Gone Girly» (Flynn, 2012, c. 11)
JesIKi aHTJICBKI imioMu 31 cienroBuM Biarinkom (piece of work; a tough
cookie) 3aMiHeHi1 YKpaiHCbKUMU PO3MOBHUMHU Bi/JINIOBITHUKaMHU
(e ma wmyuka; owcinka 3 xapaxmepom), 1Mo 30epira€ eKCIPECUBHICTD 1
COLIIaNTbHUM KOJIOPUT.

Ha  cydacHomy  erami  pO3BUTKY  XYJOXXHBOTO  IEpeKIaxy
BUKOPHUCTOBYIOTh KOMOIHOBaHI CTpaTerii, sKi MOE€JHYIOTh €IeMEHTH KUIbKOX
miaxomiB. 30kpeMa, y mepekiamax tBopy JIk. Poyminr «Harry Potter and
the Philosopher’s Stone» (Rowling, 1997), ne moeaHaHi Ki1acHuHi Ta BUTaaaHi
(dbpazeosori3amu, nepekiaaadi 3aCTOCOBYIOTh TIOpHUIHI METOIU — TO€THAHHS
ajanrarii, KaJbKyBaHHS i KpeaTUBHOT KOMITEHCAIT1i.

IHnuBinyansHO-aBTOpChKUil (hpaseosorizm the boy who lived nabys
CHUMBOJIIYHOTO 3Ha4deHHs B cepii pomaniB Jx. Poyminr. VYkpaincekuit
NePeKIIal XJI0NYUK, WO BUINHCUE € KATTBKOTO, ajle BOJAHOYAC BUKOHYE KYJIBTYPHO-
CUMBOJIIYHY (DYHKIIIIO, 10 3aCBITUY€ BAJIe MOETHAHHS CTPATET1i.
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Hocnimxennss M. Axmen «Translation and Semantics: Challenges and
Strategies in Translating English Idioms» (Ahmed, 2023) moBOAHTH,
10 B Cy4YacCHIN MpaKTUIll TepeKIaay JeJali 4acTime 3aCTOCOBYIOTh 3MillIaHi
cTparerii, cripsMOBaHI Ha 30€epeXeHHs KOMYHIKATUBHOTO €(EeKTy OpHUTiHAITY
3a JOTIOMOTOF0 KOTHITUBHO-IPAarMaTUYHOTO IiIXOY.

CyyacHi mepekiiajalbKi cTpaTerii 1moa0 aHrIidchKuX (pazeosoriamMin
y XyIOXKHIX TEKCTax HE MOKHA 3BOJWUTH JIMIIEC O JIHTBICTHYHUX TEXHIK.
Bonu mnepen6auaroTe 1HTEpHpeTalilo KyJIbTYpHOTO KOAY, MparMaTuyHoOi
¢GyHKLIi Ta KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAYEHHS. YCIHINIHUKA TepeKia] BHMarae
HE JIMIIIe 3HAaHHS Teopii, a W akTyami3alii TBOpYOI THYYKOCTI IEpeKiaaada,
AKHA Mae agantyBaTtu oOpas3u, meradopu i amo3il Tak, mo0 yKpaiHChKHI
yuTa4 CIpPUIMaB TEKCT sIK Mpupoanui 1 aBTeHTHYHUI (Kanmpanuenko, 2013,
c. 83).

Tomy Bapro mocmiauTd mepexnan (pa3eoyori3amiB, IO MOJATae
B 3iCTaBJIICHHI OpWTiHAy W TepeKiaay, y BHUSBICHHI NepeKiIagabKux
CTpaTeriii 1 cTymeHs 30€peXKeHHS CEeMaHTHUYHOI, eMOLIHHOT Ta CTUIICTUYHOL
€KBIBaJCHTHOCTI.

Y tBOopax Jlx. PoymiHra mpocTexkyeMo TMO€IHaHHS KJIACHMYHHUX
aHITIHCHKUX (PA3eosIoTi3MIB Ta aBTOPCHKUX HeouorisMiB. Hanmpukinazn, igioma
to keep a stiff upper lip (OykBambHO — mpumamu eepxnio 2y6y meepooro)
y mepeknaai  Bikropa Mopo3oBa BIATBOpEHA SIK MPUMAMUCA MYHCHBO.
Le npukian mapadpasu, mo 30epirae mparMaTUYHUR 3MICT, aje ajantye
00pa3 10 yKpaiHChKOI MOBHOT HOPMHU.

Bucnis the boy who lived mae cumBosiuHy (GYHKIIIO, OCKIIBKHA CTa€e
MapKepoOM 1IEHTHYHOCTI TojoBHOTO repos. llepexmamau 30epirae mociiBHY
KalIbKY XJIONYUK, WO 6UdCuU8, Sika € BAAJOK KOMOIHAII€I0 KaabKyBaHHS I
CEMaHTHYHOI afanTarii.

Sk 3a3Hayae M. beiikep, y Bumaakax, KOJHU i7ioMa CTa€ KIOYOBUM
€JIEMEHTOM CIOKETY, CTpATerisi KaTbKyBaHHS MOXKEe OYTH BUIIPABIAHOIO, aJIKe
BoHa 30epirae  opuriHaipHy — oOpasmicte  (Baker, 2011, c.44).
Takox MOKa30BUM € BUCIHIB it’s no good crying over spilt milk — y nepexiai
Hema 4020 N1aKamu HAaod po3numum Moaokom. TyT BHKOPUCTAHO TIOBHE
KaJlbKyBaHHS, WI0 JIEMOHCTPY€ CHUIBHICTH (DPa3eosOTIYHUX  Tpaguliil
aHITIMCHKOI Ta YKPaTHCHKOT MOB.

Tekcr tBOpy JIk. Ipina «Looking for Alaska» HacuueHuii pO3MOBHOIO
¢paseonoriero Ta iponiunumu anrosisimu (Green, 2005). Y ¢pasi pulling
my leg (OykBambHO — misieHymu Mmene 3a Ho2y) Tiepekianad Y)KHBa€ BHCIIB
Jrcapmyewt?,  3aCTOCOBYIOUM  OINUCOBY  CTpAaTerilo Uil  BiITBOPEHHS
KOMYHIKaTHBHOTO €(EeKTY.

Imioma to screw things up, mepexianena sik Haramamu Opos, — SCKpaBuit
MPUKJIa] €KBIBAJIEHTHOTO MEpeKiIany, o Mepeiae 1 3MIiCT, 1 pPO3MOBHHH CTUIIb.
Taka BiANOBIAHICTH CBIAYUTH MPO KYJIBTYPHY THYYKICTH (hpa3eonoriyHux
CUCTEM 1 30ird B KOHIIENTYaTbHUX MeTadopax.

Mosa mnepconaxiB y pomani I.®mina (Flynn, 2012) cnosuena
eMOLIITHUX 1 CapKaCTUYHUX BHCIIOBIB, L0 YCKJIAAHIOE nepekyaa. [Ipumipom,
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atough cookie mepekiagalTh SK orcinka 3 xapakmepom. lle npukaan
KOMIICHCAIlll, a/pke Tepekiaaad He 30epirae oOpa3 (IMeYMBO — JKIHKA),
aJie Tepeae coliaabHO-parMaTHuHuil miarekcet. Bucis piece of work, sikuii
Ma€ HEraTMBHY OLIHHY KoOHoTamito (‘ocoba 3 HemepeabadyyBaHUM
XapakTepoMm’), MEPEKIIAACHO K uje ma wmyyka. TyT 3aCTOCOBAHO a/lalTalliio,
0 Tepenae eMOIIMHO-OMIHHY (YHKIIO (pa3eonorisMy B yKpPaiHCBKOMY
KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI.

V ¢enresiiiniii npo3i Hina Ieiimana (Gaiman, 2002) cmocrepiraemo
OaraTomapoBiCTh (Ppa3zeosIori3MiB, IO MOEAHYIOTh MOOYTOBI M MidoioriuHi
BiATIHKU. Y ¢pa3i don’t get cold feet (OykBaIbHO — ‘HE XOJIOHb HOTAMH’)
NepeKyag He 3iAKalicss JEMOHCTPYE CEMaHTHUHY aJamnTallilo, ska Iepenae
EeMOIIIHHUN CTaH Tepos 0e3 mpsMoro oopaszy. [ummuit npuknan — the cat’s out
of the bag — y nepeknani maemnuyio poskpumo. BUKOPUCTaHO €KBiBAJICHTHHIA
MepeKiaj, ajke oOMABI MOBH MalOTh aHAJOTIYHY ()pa3eosoTiyHy OJMHHUIIIO
(Ahmed, 2023, c. 157).

Omxe, ycmimHuii nepekiaa ¢pa3eosoriamMiB MoTpedye HE MeXaHIYHOl
3aMiHH, @ TBOPYOi iHTEpIIpeTalii, CIpsIMOBaHOI Ha BIATBOPEHHS CTHIIICTHYHOI
(GYHKIIT CTIIKOTO CIIOTYYEeHHS CIiB Y KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.

Ha ngymky O. bonmapenko 1 JI. Benukoi, mnepeknamadi cydacHoOi
aHTJIOMOBHOI JIITEpaTypu HaiyacTilie BUKOPHCTOBYIOTh €KBiBaJCHTHHUU
nepeknan (34 %), onumcoBuit mepeknan (25 %), anmantamiro (20 %),
komrieHcaitiro (15 %) ta xampkyBanus (6 %) (Bondarenko & Velyka, 2019,
C. 26). 3a HaIIMMHU CIIOCTEPSIKCHHIMH, CPCKTHBHHUMHU TAKOX € KOMOiHAIil
CTpaTeriif, KOJM EKBIBaJEHTHICTh 3MICTY IMO€IHAHA 3 aJalTalli€l0 CTHIIIO
70 YKpaTlHCBKUX peaniif. PpazeonoriaMu 3 KyJIbTypHOI crnenudikoro ado
CIICHTOBHM BIATIHKOM HaiyacTillle TMepeKialalTh Yepe3 omuc abo
KOMIIEHCAI[II0, TOJl fK YHIBEpCaJbHI CJIOBa — IIJISXOM €KBIBaJEHTHOIO
YH KaJIbKOBAHOTO BiJITBOPEHHSI.

Omxe, mnepexsaj (¢Gpa3eojOriYHUX OJUHUIL y XYI0KHbOMY TEKCTI
XXI cT. BUMarae GajlaHCy MiX TOYHICTIO 3MICTY Ta HPUPOAHICTIO 3BYYaHHS.
Pe3ynbTaTuBHICTD MEpeKiany 3ajeXUTh BiJl 3/[aTHOCTI NepeKiiajada He JIUIIe
PO3YMITH KyJIBTYpHY CEMaHTHKY, a H TBOpYO IHTEpHpeTyBaTH ii B Mexax
I1JIbOBOI MOBH.

JlocnipKeHHsT 3acBiquye, L0 TEpeKiaj aHIMNHCBKUX (pa3eoiori3MiB
y XyIoxkHiX TekcTax XXI cT. € ofHi€l0 3 HANUCKIAIHIIIMX 1 BOJHOYAC
HallikaBilmuxX MpobJieM cydacHOro mepekiano3HaBcTBa. dpaszeosoriuni
OJIMHHMIII BUKOHYIOTh y XYAOXKHBOMY JUCKYpCi HE JIMIIE CEeMaHTHYHY, a
€CTeTHUUHY, KYJIbTypHY Ta MparMaTHuHy (yHKIIi, 10 3yMOBIIOE MOTpedy
B OaraTopiBHEBOMY IIJIXO/1 /10 iX BIITBOPEHHS YKPAaiHCHKOIO MOBOIO.

Ha ocHOBI aHami3y T€OPETUYHUX 1 IPAKTUYHUX JIKEpPEsl MOXKHA 3pOOUTH
KUTbKa y3arajdbHEHb: Tiepekiaa (¢pa3zeosnoriaMiB  motpedye KomOiHaIi
CTpaTeriii, 1110 OXOIUTIOIOTh €KBIBAJIEHTHICTh, aalTallilo, OIHIC, KaJbKyBaHHS
Ta KomneHcamito. EdekTuBHICTH mepeknany 3ajleXuTh BiJ THYYKOTO
MOEHAHHS [HMX MIAXOMAIB; €KBIBAJEHTHUUW TIEPEKIaad € ONTUMAIbHUM
y BHIAJIKaX, KOJIM MIXKMOBHI CHCTEMHU MAIOTh CIUIBHI a0o0 moAiOHiI o0pasw;
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ONMMCOBHN mTepeknan i mapadpa3 JOUUIBHI TOMI, KOJMU (pa3eosiorizM Mae
KyJIbTYPHO YHIKaIbHY CTPYKTYPY, HE3pO3yMildy 0e3 KOHTEKCTY; KOMICHCAIIis
€ J1IEBUM 3aCO0OM BiITBOPEHHSI CTUIICTUYHOT HACHYCHOCTI Ta MParMaTuyHOro
eeKTy, 0COOIMBO y TBOpax i3 ACKPaBO BUPAKEHUM PO3MOBHUM YH 1pOHIYHUM
TOHOM; aJjaNTalis € KIIOUYOBOIO CTPATETIEI0 B IEpEKiIali Cy4acHoi JIiTepaTypH,
aJpKe 3abesredye MPUPOAHICTh 3BYYaHHS TEKCTY JJIS YKPaiHCHKOTO YMTadya
0e3 BTpaTu CMHCJIOBOTO HaBAaHTAKCHHS.

BaximBo, 1o nepekiagad y cydaCHOMY KyJIbTYPHO-KOMYHIKaTUBHOMY
MIPOCTOPI BUKOHYE (QYHKIIIIO IHTEpIIpeTaTOpa Ta MeAiaTopa MK KyJIbTypamH,
SKUH Ma€ HE JHUIIE MOBHY, a W KOTHITHBHO-KYJIBTYPHY KOMIICTEHTHICTb.
YV XXI cr. mepeknan Qpa3eonori3MiB yK€ HE 3BOAMUTHCS IO MOIIYKY
CJIOBHMKOBHUX BIJIOBIJHUKIB, @ € aKTOM MDKKYJIBTYPHOTO JIaJIOTy, Y SIKOMY
MO€HAHI TOYHICTh 1 KPEaTHUBHICTh, 3HAHHS 1 XyJOKHE YYTTS.

Orxe, pe3yapTaTH poOOTH MalOTh MNPAKTHYHY 3HAYYLIICThH
IUIS BUKJIQAQHHS. ~ XYAOKHBOTO — TEPEeKJIaay, pO3pOOJIEHHS  HaBYAIbHUX
MaTepiaiiB JUisl CTYACHTIB-(UIONOriB 1 BIOCKOHAJIEHHS TeEOpii MepeKiasy
B ACIIEKTi KOTHITUBHO-TIParMaTUYHUX CTPATET1M.
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